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Bull-ll AVHL SUL 9, REUUL 58U 6, aAHL SHAAL 8;

B2l slaui (g 6, ua uglani MRGHAqA 8,

P2l qalz Gur AlMy 8, yal ucls vioui [yl ),

dail 6 dludl el g8 FuAUHl s Rovasqgeyduy.. ..

AFPR (AHg1ae viduiadl W) Ricn eikieend, Hidl quilor
gAanl gaelus sildous - gadlul Roadfizg@luzy 4eiuy- [Rive
Y[ sil [isncif@iovaygi Yould ylor sil seqgeloagy vi-ul. Yol 9 audacq
ud st qonadrdl dlacorell sudl duey ga wroudll o, A0, Yortdl 24
WA YRRl @R el adwi AUl wds Qaidl Oy’ dur disia
‘afion’ -1 [Bi3edl ofl2eicu

Migd-ll AR48L A 2 Aaa-ul o B8l Wdld @an aulld 53 9, da
ypuslll gradicel ail Wsdddld usiad, Wgddl AR Ay dvigla A
sunul wl 2Qxla ©....

A person who is Humble natured,
well-versed with humble deeds and enlightened heart,

Who is well known, to such a noble person
we bow down to Kastursuri.

In whose eyes we can find kindness
In whose heart lies affection.
whose speech is melodiously sweet.

Whose deeds are noble & is humble natured. Whose fore-
head is enlightened, whose whole being is that of one who is the
most renowned Scholar of this Twentieth Century,
VijayKastursuriji.

Who was born in Rajnagar which is situated at Ahmedabad
in the pole of Khetarpal. Father Amichandbhai and Mother
Champaben were blessed with a son who was named Kantibhai.

By his entire dedication towards his teacher and the desire
to acquire knowledge made him appreciated by the people. To
achieve his qualities like humbleness, nobleness and an expert
in Scriptures. Many of his disciples called him Guruji and peo-
ple gave him the title of Dharma Rajaa .

We are dedicating this book to the person who had given
his entire life to bring the language of Praakruta in the limelight
for the people.
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, Uigd mel, yu Aaal
oL BRI, 2 BRI Yoll WigdHl 8. HI Wigasul 2uugll Higeum 8. ulg stat uenadll [Qyd
B 3dl ad as 8.

wgd [Qarg vuudsll o saqeyR w.211. iRl 3¢ A uddl MgadARHL AAs v muRicend
wtctaiad tua-ull s WRdadsll opfeRise 2eoil WA Gayad uldeuan cuns suquadl
HgMINL Al Nigd-sdl AR A A uaudl “yigd [stior ciondel’’ sudl.

wuigdl suis udl ), uig 9=H Adeel adl piueu URH Aleeurl SR8 6Ul WAL 2@ SRR Yal
52a1 2§31 wnd . '

d oundiel wRewldl [ARre 21 sl xgaR Agd-eRidl 2 Sodlart sunidRl gl Wkl dur
534 6, udell Ml Renal@sl FH sunsia uie ud dar 3 udlsu [Qol, elloani @6l ail®d wgsal
21 Alst ausl, Aon-2lami 2081, digil, d- 3ul, Bl ysu 6. Agd AsAl 2 UgnRl YRR Y3 8.

Yo W fGovat s2qe YR o201l suidl, ooy Yald [ AR, [va iRils2ig H.211.
Wlgslysd Ueudl, Albad silsilig @evar w14 YR Fraiia [@ovari aon uRandl, agald Y-l
uswdl, Qe 2ielon 1 JyoseNcfRIBI eisavelloll AU dUl dew HuenaAadinl eglel
yBaalRd uRamdl €le uR-u Far AL unuul 20 ool uslEa as.

A SA1A 3 3 AdlHdm A Wigd HeARAHL A1Us 22, A Wgasuell s nglld yel Yo
And...
(A3, 20ug, WAAR ag-13 20wl AMam 52 ...
gl Aguet glan seuas [Bad sl valsAsYR [ AlnAgyR.
wgau - Yo vl :

LEARN PRAAKRUTA AND ACHIEVE (GAIN) HAPPINESS

Many of our Jain Scriptures and verses are in Praakruta language. So
Praakruta can be so called our Mother tongue, but due to modernisation, it
has lost its originality.

About 36 years ago Pandit Shree Narmadashankar Shastri residing at
Bhavnagar made a "Praakruta Vigyan Balpothi” for childern to known their
mother tongue Praakruta-Sanskrut from childhood, inspired by shree
Raichandbhai Maganlal who was interested in spreading Praakruta by blessing
of well-learned Praakruta Scholar Acharya Shree Vijay Kastursuri M.S.

It is our pleasure to complete the incomplete work of this book & fulfill the
dreams on the occassion of our Guruji's Centenary Year.

This book is divided into 4 parts. Taking into consideration of todays
generation, the words of this book has been converted into Sanskrut, Gujarati
& English. The 1st book features Jain Symbols through vivid pictures. 2nd
book features some pictures and their meanings with sentences and in 3rd &
4th book have featured some words, classification of metals experiments etc,
are vividly shown. Sentences and exercises in sanskrut are given in appendices

This whole could be possible with the blessings of Pujya Praguru Kastursuri
M.S., and under guardiance of Gurubandhu Yugal Vijay Chandrodaysuri & Vijay
Ashokchandra M.S., along with hardships of Ganivarya Shree ShreeChandravijay
& Muni Shree Jineshchandravijay, along with the sincere help from other
disciples also.

It would not have been possible without the help of entire disciples and
with the whole team of Nehaj Enterprise who with their sincere dedication
have brought forward this book in just a short span of one and a half month.

We hope that this new expirement would help childern to get the maximum
knowledge of Praakruta and achieve complete happiness for their soul through
spiritual knowledge.

Acharya Sri Ashokchandrasuri's disciple Somchandrasuri
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LET PRAAKRUTA BE WIDESPREAD
Students curious to learn Praakruta.

We from the bottom of our heart dedicate this Praakruta Vigyan Balpothi to you.
On this auspicious Centenary of the well known Scholar of Praakruta, the most

renowned Pujya Acharya Shree VijayKastursuri Maharaj we humbly take the opportunity
to widespread into each and every house the knowledge of our cultural language Praakruta

and Sanskrut.

We hopefully wish that these Four Books will be appreciated and the so called
forgotten language Praakruta will regain it's importance through you.

Shree Rander Road Jain Sangh, Surat
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UoIG-q @ STEP-1

Y-
Ques.:
YA~
Ans.:-

uali—
Ques.:
AU —

Ans.:-

A —
Ques.:
UGt —
Ans.:-

Uy —
Ques.:
GAGL:—

Ans.:-

UsL—
Ques.:-
ALl —
Ans.:-
-

Ques:-

YAl i—
Ans.:-
A —

Ques:-
gL —

Ans.:-

-2 qef [GaR :-

-: Varna Vichaar :-

B g3l wg AR 58 euumi qvda 8 7
In which language most of the literature of Jain Philosophy written ?
B 2t 1Y Al g i quda 8.

Most of the literature of Jain Philosophy is written in Prakrit language.

WAL 524 AR 524l 7 214 suL sdL ?
How many short vowels are there in Prakrit, and which are they ?
W GUMIHL 824 AR AQL 6. &, 3, S

There are three short vowels in Prakrit. They are 3, 3, & S.

WgAMMHL F 2 F el ?

Are there no % & ¢ in Prakrit ?

AL, WAL Al §2512 48 &, 3, T w 3R AU B wA F A H8R af I wu .
No, in Prakrit % changes into 3, 3, S & 3R and § changes into 3{&.

gL gledar sean ? i sut s ?

How many long vowels are there in Prakrit, and which are they ?
WAL glear win 8 o, €, 5, T .

There are five long vowels in Prakrit They are - 3, %, &, U and 3.

ULSAMMIHL T 2 3 Al ?

Are there no ¥ and 3fl in Prakrit ?

AL, WAL T 3 3 AL s T a3 ©.

No, in Prakrit Q@ and 3%t change into T and 3N respectively.

USAMMIHL SRR (0) gul i 2ud © ?

In, Prakrit, what is the sign (0) indicating the nasal pronunciation, considered
to be in ?

ULGAMHMIHL ARARA ElHARHL ARAHT Hd, 8.

In Prakrit, the sign (0), is considered among long vowels.

utgaemt [Quoll wulor wy © 7

In, Prakrit, is the sign () used which denotes an aspirant pronunciation ?
WAL (G2l waldL 8l ], dA oed s auri .

No, In Prakrit, the sign () is not used. 3l is used instead of it.

PRAKRITASE A poTIE) 1)



WS- MIGARUNMIHL a3l SeAl 7 e s suL !
Ques:- How many vowels are there in Prakrit ? Which are they ?
YAGE—  MEAMNIMNL A ¢ &, d U UKL
Ans.:- There are 9 vowels (swar) in Prakrit. They are
- W -
-: Vowels :-
-2 52 :- -: €lef :-
-: Short :- -: Long :-
AT MEF T A=
n3:— WEAMNIMHL ol 526l ? w1 suL sl ?
Ques.:- - How many consonants are there in Prakrit ? Which are they ?
galo—  MGAGNHL el 39 8, d 2wl -
Ans.:- There are 31 consonants in Prakrit. They are
-: qof :- - iyl :- -: 2ot :-
-: Category :- -: Consonants :- -: Place :-
FL FPITT 6.  Throat.
Tl R EEE! d4. Palate.
za9] TTETU wal.  Palate & tongue.
qadl SEERE gd.  Teeth.
qq1 R EEE: .  Lips.
iElRkaR :-
Ardhasvar :-
q 44, Palate.
I 4ul.  Palate & tongue.
] zal. Teeth.
q gdrs. Teeth & lips.
GwHIaR :-
Ushmakhsar :-
q t¢d.  Teeth.
HEeMiel -
Mahapran - An aspirated letter :-
g $6. Throat.

WP Tau @



Ul —
Ques.:-
YU~
Ans :-

Yal:—
Ques.:-
gAY —

Ans.:-

AN -~
Ques.:-
AU~

Ans.:-

ULSARINIHL sUL @il vl gl 2uen ?

In Prakrit, which consonants are not considered ?

USAMINML 9 A7 § 2L 6L ogeil ARIAUHD 2iedt Al SIRRL5 2L ikl T A O,

In Prakrit, this two consonants [ and ¥ are not considered because both

of them are pronounced as q .

MSAMIMIHL sUL @iyl adA suadl 4l ?

Which consonants do not appear independently in Prakrit ?

USAGINIML T AR 57 20 6L ol WA adA 2iadl -l w0 GuRid lgdeunmi [deadla Aysd
@iogell wiadl 4l. Gelswl TEEl (wgm:), oesv (Fre). [Qoadu Gese =t (gf:).

In Prakrit ¥ and 3 are the two consonants which do not come independently.
Besides, even different combined consonants are not used in Prakrit.

eg. HE_‘;@ ($T33§l1) (Sankho), I (31387111) (Laanchhanam). Different group
e.g. Jat (f:) (Mutti)

USARINIML F, @ 012 @iyl GruR 2a-l s2al ¢ 2 sul sul ?

How many places of pronunciation are there for consonants in Prakrit ? Which are they ?
MLSAGINHL F, G Q1R @lopiil Gzanreuqdl & 8. |

There are six places of pronunciation for consonants &, § etc. in Prakrit.
(1) 56 () g (3) wal (¥) €d (u) e 2 (&) ulas

1) Throat 2) Palate 3) Palate tongue 4) Teeth 5) Lips 6) Nose.

(1) Ssuidl % aul ol 63, d gl 562 s 6,

1) Those letters which are pronounced from the throat are called 'kanthya’.
() diguidl % gl sl 9, d agvli- dide sda .

2) Those letters which are pronounced with the help of Palate are called 'Taalavya'.
(3) yaiuidl ¢ avl ol 9, d qgvli-d Ye-A sda ¢,

3) Those letters which are pronounced by the contact of palate and tongue are called 'Murdhanya'.
(¥) Eanidl 2 aul eliciy 8, d sl g s 8,

4) Letters which are spoken with the help of teeth are called 'Dantya’.

(w) 2tireuidll % gl clidr 8, d asld 2w s8au 8.

5) letters which are spoken by lips are called 'Ostthya’.

() uRsmidl ¢ aal ol 8, d avld sguls ssau 8.

B) letters that are spoken from the nose are cailed 'Anunaasik’.

PRAKRIL&EaLporHI € E



| Y2IG-R @ STEP-2 |

MLSAGUNIHL 1. AdHIASI0, 2. 41N, (Bl2dr—UAR-Held Rlasin-il ), 3. »isud-[deud (pullale)

Y. tfdwsn (e el ud aded sdeu ) duer u Baldue sea sl aui 6.

In Prakrit, five tenses are used. They are : 1y Vartmaankaal {Present tense)
2) Bhutkaal (At the place of Hyastam, Paroksha, Adyatan Bhutkaal) {Past tense)
3) Agnyaartha-Vidhyartha (Ashirvaad) 4) Bhavishyakaal [Svastan Bhavishya and

Saamaanya Bhavishya) and 5) Kriyaatipattyartha

2 MgAtAL [Bauqal ted oigad-t qug 8. YWD d-l UL SUHL U 6 R O 2l w1 suaa
W2 sigauraon aHdl Al [Aeiscid 31 goedl uuleL wy 8, tLd. Sfvw gRar wef = o yaul oy 8,

In Prakrit, Plural tense is used instead of dual tense. To indicate the meaning of
'two' in the sentence, if neccessary the word i (i.e. two) is used along with the plural

noun. Eg.: o gﬁ?ﬂ TS (Two men are going.)

- ad¥Hiol 51 A5AAcicll Y2U-GIES HcyA) :-
-: Present Tense 1st person Singular affixes :-

16l YU, fa € wonfy  (womfr) &g 6.
1st person. R I am studying.
290 Y. fa ( Wi (W) 4 MEl .
2nd person. You. You are studying.
3% Y2 3 (d) qorg (worf) A M ©.
3rd person. He. He is studying.
-t eigRA :-
-: Root of the verbs :-
#Z (F9) 8@@. To Say. AT (T g To give.
™ () %4 To Go. o (9O eeg, To study.
T (@@ w4ad. ToWalk. | @@ (@) aud, 4. To live.

- engiloll 34 ;-

-: Forms of the verbs :-

BT (=rentw) ¢ Q{lci ?g i am'walking.'

Tt (==t) | q wd ©. You are walking.
I3 (a=h) d wd ¢, He/She is walking.
W (@) ¢ Ay Y. | am giving.

g (Teat) 4 w4 69, You are giving.

G {weetd) d 2 6, He/She is giving.

YU WIS FE, T 2 TG QgL Ul dbl.
Similarly write the forms of the verbs #g (kah), T {(gachh) and ¥ (vas]).

4] My L araa@



YoIg-3 @ STEP-3

-t 2IGE) :-
-: Words :-
g W () ¢ I.
§ T (@ d You.
q [ (@) d He/She.

= Migd dis) :-
-: Prakrit Sentences :-

g vty (3 womt) § 8L ¢, | am studying.

W (A TW|W) g 2’tl‘\g ¢. | am giving.
. You are studying. G

(w:

(

(

TBH) g s @ You are giving.
7=fd) d w4 9. He/She is giving.
¢ ot (o Jorh) § w4 ¢, | am walking. ) §ay 4. 1 am staying.
'g"i oW (@ Tot) cj,%l@l 8. You are walking. TAN) dQ@t 8. You are staying.
Waws (@ o) dWd Y. He/She is walking. | 7@ (8 T@R) d adA 8. He/She is staying.
g o (3 1) ¢ 06 ¢, | am going.
Q‘FEﬁI (@ Tst) gi"b’lﬂ 8. You are going.
ams (4 m=h) d o 8. He/She is going.
-: oflRdoll Adi5RANg] MIFd 52 :-
-: Translate the following sentences into Prakrit :-

= |
E)
e
r =z
& 2
S &

He/She is studying. H'T a5

g;, O{'gi, tg | am studying. g q@ 2&. | am staying.
g G{Q:l 9. You are studying. g CR{ ¢, You are staying.
d @ ¢, He/She is studying. d ad ¢, He/She is staying.
g; AY ¢, | am walking. g 06 ¢, | am going.
d w4 6. You are walking. g nu . You are going.
d a4 ¢, He/She is walking. d onu . He/She is going.
= AHIRL 531 Mg sl Rl B9 5 vilel 8 d amar W2 yasll [@Aewdt ol |

To check your translated Prakrit sentences - Please refer to supplementary section.

- 2IGE) - VYA :-
-: Words - Adverbs :-

3 (/@) 2w%.  Today. E 15 @@ ul Where.

Y (em)  ulu.  Here. an (@) AR,  Then.

&A1 (<) SAR. When. ag, @@ (qwm) du. In that manner.
FE (®) W HWS  Why are @) Qi There

FiE (@) sl Where. q @) dl. No.

9, 7 (=) 24, And. T (H'F’FE) 1l dld. Properly.

e D) (@) W  When. T (@A) eRRAY.  Daily.

WE, W@ (@M B, Manner in which. & (@) Together.

PRAKRITA™EALpoTHIE) H



-: Adotin :-
-: Pronoun :-

oy ) 9 ? What ? H @) sA? Who?

—: oilRAall disAlg] JQev2ucll 52 :-
-: Translate the following sentences into English :-

¢ afg wonfy | g Afg =S |

g v | % wef e

| afe wourg | | Hfe T3 | ?

g afe T | ¢ %2 afe a1 ?
g AR = | g afé aafa |

q afe =93 | q 3y T3 |

1| v s3a rRudl asal e 8 3 viar 8 d o we yrasll [dewat i, <l
To check your translated Gujarati Sentences, Please refer to supplimentary Section.

- WIG-¥ @ STEP-4 |

-: EligA :-
-: Root of the verbs :-
qo (&) AR, To know. | ™ () 14g.  To bow.
1| (en-feg)  GlowwWd.  Tostand. | | (W) ®ag.  To study.
T (1) gud, Ad.  To see. fig  (w-fg) g To drink.

g (®9) M](—tj. To speak.

=: Eligilail 3l :-
-: Forms of the verbs :-

ww  (qerf) g G-l'{i 8. | am studying.

el (=) d ™8 8. You are studying.
I3s (wete) gl, ™8l . He/She is studying.
B (ersit™) g Gleil eg | am standing.

o (Rref) g Gedl . You are standing.
1F] (fereeta) d Qe 9. He/She is standing.
™ () A6 ¢. | am watching.
@ (Ueafy) 4 99 8. You are watching.
QEF@S (qsui%r) d ‘g(_,b\t ¢9. He/She is watching.
Ao (FTH) ﬁ"zﬂf tg I am knowing.

Ao (STnt) g 8l 8. You are knowing.
qoE (IFf) A 9@l 8. He/She is knowing.

2 WK 79, g 2 9 Qg Ul dvll.
Similarly write the forms of the verbs T (nam), ﬁﬁ_{ (piv]) and aﬁa (boll).

6 | WPLAFaraaeN@




& TV

a 6 a5

€ 99 FEH
d @@ *E
g a9 AT
d S ST
q A TH3
d 0 =B
€ Wel Ty

d & i
| Jel 45
g qeT W
g & faf
g oty

q MY Jieeg
g e Teer™

(®: T=sh) S9 oy 8 ?
(\: & T2f) A g olld ¢ ?
(o7 o=t Formm®)  § PR 5§ 4.
(@ a1 H9a) d AR 58 6.
(3t T ) § AR ng ©.
(= == ) d U 9 8.
(@: %<1 THBR) d 53 o ¢ ?
(@ o =) d UEL WU 9,
(31€ T weaTi § 24 B ¢,
-1 Miga IS -

-: Prakrit Sentences :-
(& aun asafa) d dx ol 8.
(@ T =) d Bu A4 6.
(31 qu i) § A Y ¢,
(& T faf) dqgydde?
(€ Rrai) ¢ 04 ¢
(|: o= wHyaf d wdl vid ¢,
(3 T Faai™ § ol ol ¢,

= Migal IS :-
-: Prakrit Sentences :-

Who is going ?

What is he speaking ?
When | am saying.

Then you are saying.

Then | am knowing.

When you are knowing.
When is he/she going ?
You are always going.

As | am seeing (watching).

You are watching like that.
As he/she is bowing.

| am bowing like that.
What are you drinking ?

I am drinking.

He/She is speaking here.

| am speaking here.

~: oflRdli disAlg] JYv2Ucl 521 :-

¢ U6 ¢,

d taidl e,
§ FUR WG ¢,
AR d wd 9.

§ 630yl G ¢,

d cdl SUR o 6§ ?

-: Translate the following sentences into English :-

g 9 T g afg Iy |
q 9 =BT q qq1 9 |
g 7 aft =i | q & fag |
q Fie 93 | d *¢ far |
¥ afe s |

2 UL "R asal sl asi 6,
Many Sentences can similarly be constructed.

~: oildali dISAlg] Miga 5) :-
-: Translate the following sentences into Prakrit :-

I am drinking.

He is not studying.

When | am walking.

You are then walking.

| am going there daily.
When are you going there ?

d wdl 8 6.
dsia e ?
dgoid e ?
¢ 7 5 4
du d olid ©.
dyode?

He is staying here.
Who is he ?

What is he speaking ?
As | am saying.

He is saying like that.
What is he seeing ?

PRAKRIL&E A1 potHIE)



UdIg-U @ STEP-5

= Migd dis2l :-

-: Prakrit Sentences :-

T i (m: i) Croodld O, Jin is speaking.

AU ST (F=: =) We U 9. Man is going.

AU FT (% waar) [d 38 8. Father is saying.

Tl T (g2 ) YA 9. Son is bowing.

TS HOZ (T worR) oW M8 8.  Child is studying.

JEl T9% (Fu: ==fa) ul3d wd 6. A learned man is walking.
TN qeS3  (AWOT: FAW) UM olid 9. Brahmin is speaking.

| FES (W: EBW‘F:T) ALY 5¢ 69, A Saint (Saadhu] is saying.
N g (Rrer: fa) [y A 69, Pupil is bowing.

~: oflRldli disAe] dev2id] s :-

-: Translate the following sentences into English :-

g dfe T JurEl 3T |
gt afe Ts3 | FAON e A3 |
Tl AR TBI | | e aw 9wt |
g8l afe o3 | qEN L |

TR 4T HOTS |

—: UGE) (UHAA) :-
-: Words (Adverbs) :-

That is why. A3 (7a:) )., So that.
Now. L @a:)  adl. That is why.

. From where. f, 38 (R ¥ wwel Similarly/like that.
But.

= MiIga dIs) :-

-: Prakrit Sentences :-

(frq agem TBf) Y dednu®?  What, are you going now ?
(: =fd Fqaf®) [l 204 58 8. Father is saying thus.

(g ra: i) yA wfl 14 8.  Son is hence bowing.

(Fa: @@ 99af) (A1 dell %1 8. Hence the wise person is seeing

watching.

MPLAFareraef@



| . Wig-g @ STEP-6

- ﬂlgﬂﬂ ‘-
-: Root of the verbs :-

| (3™ é.\lgi,, ngl;. To be, To become. T (W) ‘{53;. To fall.
™ (3|W) Suvq, Asd, To wish, To desire. T8 (Fg-7m) Y4 To ask.
& (%) 32@. To do. Yq (3'{1) é.Q{Cj,. To laugh.
| W wad, ?Rgi,. To walk, To graze. a (9 ngi,. To be, To become.
g (FR) [Rdad 529, [QARd.  To meditate, To think.
- elgilali Ul :-

-: Forms of the verbs :-
e (sfm) ¢ 8. | am. S (wvaf) d wu 9. Heis becoming.
i (af) g, 6. You are. W (Far) g 1l§, eg | am falling.
A (afE)  d 9. He/She is. w  (mR) q ud 8. You are falling.
g () g, s sg | am being. R (qaf) AW . Heis falling.
af (vam) g Y €. You are being.

L UHEL F, T8, T (AR 3ul Q.
Similarly write for these verbs. #{ (kar), 9= (Puchchh), & (Has]).

- Migd dis :-

-: Prakrit Sentences :-

q A (@: ) d 8. He is.

q aft sy (H: A aiﬁa) d i 8. He is there.

g A i (3@ T3 1) g,, osul Q Where | am.

g at & & (@ T & i) dyle? What, are you there ?
AN TqHON BT (\'ﬂ: SHOT: “Wﬁl) HIRA WY iy ¢, Man becomes a Saint.
ik B | T (smor: R War) AlY (¥t 69, Saint is becoming a Jin.
TN 33'1 ﬁ’:‘; (EHSIUT: CRE Wﬁf) sna Wlda wy . Brahmin is becoming a Scholar.
g dra (32 forsa: wanw) g [y 216 &g | am becoming a Pupil.

d g g3 (W Ay Umh) 4 ed up o, You are asking now.

g 7 =M (3 7 yem1W) ¢ yeoell el | am not asking.

q FI; TCF (@ Fa: wafq) d suidll W 8 ? From where is he falling ?
RS (37 7 TaT™) g,, ugdl . | am not falling.

il e Tt (Tw: T T=ski) AH UL MY 6. Where Ram is going.

el dfe T3 (Fu: 7 T=Biq) U[3d el onu 69, Scholar is going there.

& a ez (% @: zak) gasde? What, is he laughing ?

d, 9 9 §qg (=I, a A E'Hﬁl) -, d SAdl el No, he is not laughing.

PRAKRITA B potHI @) B



-: UGE) :—
-; Words :-
M (weE) O™ God. gk®r  (afezw)  uWlld.  Scholar.

aRa (o) U%%4. Gentleman. Gl () 2. King.
G| i) Adl, Poor.

~: oflRoli disAlg] dv2idl 52 :-
-: Translate the following sentences into English :-

Wl afe @@ A o3
IR AR 9T, e s 993 | éﬁ:ﬁ@;:
TN SET A9E, dA 98 A9g |

) T Afe TBE, A qIel TSE |
q%aﬁ@ﬁm,mmﬁaashml sl 7 7 |

YoIg-to ® STEP-7

ugatAl [Aesruil wd glu 8. d wdu QolEal gear (wemn), dan (), Tz (F@a), Tocd
(@gdl), =it (vsedl), ot (=), Tl (@aedl) 20 aseidl sinvy 9,

There are Seven cases in Prakrit. They are known as : %91 Paddhamaa (First), S
Biyaa (Second), d@3a1 Taiyaa (Third), I3l Chautthi (Fourth), 999 Panchami (Fifth), 58
Chhatthi (Sixth) and 994l Sattami (Seventh).

- AsRid YlEd1 As9Jyct -
-: '"HAkaarant' Masculine - Singular :-

o1 () wigurlRd, [¥. Jin - One who is free from attachment and hatred.

R foon () (. ~ Jin.
a i (Frm) (g, To Jin.
GECI fororoy (") B d. By Jin.
S| o (Rrma) (A w2, For Jin.
LEC| o (Frm) (el By Jin.
Bél forore (Forere) (¥, i, ~I.  Of Jin.
awH oo () Bl In Jin.
KEIR 2 foror | @ f= ) S [ ! 0, Jin !

S WU wsRId Y[ ym, smaRa, e, dRe Q32 wcel-i AsauqAl 3ul ay O,
In this way, the Akaaraant masculive words like 3@ Bhuva (King), 31t Aayariya
(Teacher), 9@ Saavag (Follower) and 4f23r Pandita (Scholar) etc. can be in singular form.

% el 93 3 @R d B d AR S8 B, ELd. AT AoE-AL AR 21 2%t 21 UMl oger w3 8.
W+ A+ T+ A+ T+ 37 = qE, U AE-L 93 37 20ddl 8 dell Sr5120d AHFAL 240 WAL 3MSRIA, TSR,
F5RId, I5Rid, FSRid AGEL AUyAl.

(10] WP LLFareateR@




Those words which have 31 vowel at the end, is called 31%:id eg. (W@W) Saavag
S+aa+v+a+g+a = Saavag. Similarly, ('3 kaaraant) ('S’ kaaraant) [';" kaaraant) ('S’ kaaraant)
('S’ kaaraant) words should be understood.

A5RAA AvE —

AMSIRAA 268 -

T5RAd e -

251 WE —

I5RUd ALE —

FT51Ad Ave —

1733

EERERE

d22%

kS
foror

TS
K|

g
3

G K
G e

=gt

3
g

|y

wileq,
s 529,
Bdd,
ld sl

¥,
Y.
uid.
aig,
BAYM.
auld.
sul ?

(s@) AN
\Ex)] NEILN

(anfereer)  eulast.
() Adl, (doR.

@™ Yl
@R)  sR B

King. qET (AEE) suds. Follower.
God. gty (uReq) ulld [QdR. Scholar etc.
Girl. HoEr (ST sl U512 Moonlight.

Creeper etc.

Sage. i (=W 2. Saint.

Poet etc.

(weETen) Hewdl, A great, A chaste and virtuous wife.
(wresh) asdl. Laxmi.
(get) yud) [492.  Earth etc.
() g, Moon. & (%) HIE, Big.
(E'g) ﬂl'j; [432.  Small ete. )
(=) ALY, Motherintaw. qg  (I9) ag [WR.  Wife etc.
- Gllg!lﬂ -
-: Root of the verbs :-
To buy. qa (‘1) ulqa 32@. To make it sacred.
To collect. Fn (g s To cut.
To win. g ALMg, To hear.

To sing in praise of. @ ® 8IH sal.  To offer into sacrificial fire.

— ASRid
-: ‘A’kaaraant
Sun.
Others.
Oneself.
Iron.
Uncontrollable.
Lord Ganesh.
Which ?

yfGior 216€) -
masculine words :-
Eap| (EFRI) AdR. Body.
FIR  (FTFR)  §HR. Potter.
H (k=) wiul, Lap.
FfsA (@few) AL Spider.
wE  (FE) P Rage, Anger.
g (=) SEETER Sword.
g () 9, Religion.
™ (E\) S1Y. Hand.

PRAKRIZAE a1 potHIE) (11]



YoIg-¢ @ STEP-8

33917311

— ASRid onye5(Cid1 VIsUJyat -
-: ‘d’kaaraant Neuter gender Singular :-

i
Tof
aroy
T
o

AR
am

g Aoy !

o7 (5) sud. Knowledge.

(mm) U

(A=) SN

(FHA) SINICRS
(sTTTa) e W2,
FFm)  sundl
Gm=)  sundg, -, -l
(FM) SUAHL,
@aw!) & !

Knowledge.

To Knowledge.

By Knowledge.

For Knowledge.
Through Knowledge.
Of Knowledge.

In Knowledge.

O ! Knowledge.

2L UM s Yasla T, T A7 [QR asei- vsauqdi 3ul a 8.

Similarly, Singular forms can be made 'Akaaraant’ from neutral gender words like
T (Nayar), T (Daan), 72 (Geh) etc.

—: AsRid ayASIEI 2AGE) -
-: ‘d’kaaraant Neuter gender words :-

FW (FE)  SIH, 5%, Work. g (Iw) W Sin.
W (| R House. goor  (gua)  yeu. Righteousness.
™ () e Mystery. e R (E'HEF) Y5, Book.
frg (@) Al Place of Pilgrimage. | 9% (q®) $4. Flower.
T @FE gw Sorrow. THFE  (AEE) AU Sentence.
™ (W) M, Eye. = (a) Q{lﬂ, e A, Truth.
your  (9uf) ‘{'Li.i. Leaf. WY () WAL Scripture.
~: oildell dIsAlg] J¥RAcl 52 :-
-: Translate the following sentences into English :-

@ A SEON BT 2 | ! g gRat afg woe |

A FAS A | g aw ! g o s |

gl U S | foror wd w=d sty |

oo gouf FT3 | | FHSW U0 I3 |

qHON T 923 | gl el afe ey |

TSRE S FHS ATA | qfesll @ | ueg |

qFEl el | ueg | da Frofas 793 |

T8 Jd Ueg a4 | eI 1S g U |

A Fon A s | g o a |4 g2 |

QU T TFh Feg | Tl R | 9 ueE |
12 MPLAFarca @



~-: oflRdoll disAlgf Migd 52 :-

-: Translate the following sentences into Prakrit :-

- 1 Aachaarya's hand.

H}’{j . Fool's house.

d sHRU WY 4 8, Now he is bowing to a monk

[ 2p21d-) e By A3 9, Pupil is bowing down to Jin with his Aacharya.
d a2 oy 8. He is going to his house.

d cdl 5% ol )l ? Why are you not going there ?

d Al gAY N 8. He is going there daily.

cuan, well 204§, Cloud is giving water.

A% AANGA €L 204 8D, Gentleman is donating to the poor.

[ [&m wadl wea mEl . A pupil is studying scriptures from a scholar.

YdIG-¢ @ STEP-9

- YISRid ifE Asqjd -

-: ‘#T’kaaraant feminine Singular :-

o (T) qsHl
qeHl ™1 qsdl. Laxmi.
i o CESINR To Laxmi.
RERI A, |5 asdl ad. By Laxmi.
S| ™, M3 asfl e, For Lalxmi.
e owmE asddl With Laxmi, Through Laxmi.
| i, g asdly, -, -l Of Laxmi.
T ™A, M3 azflui, In Laxmi.
qaE B! d aal ! 0 ! Laxmi.

2 UL AR WAUE s, s, sl (A9 wsti-n visquqql 3ul w8,
Thus '3AT'akaaraant feminine words like, 33IBI™I (Achchharasal,

3™ (Ammaa), A (Aasisaa) formed into singular form.

PRAKRIZ &S atrotHiE) 13}



(STT) 2L A fairy. ™ @) A Boat.

(svm) W Mother. fer () d Night.

(;re)  ulau B west. qgoon  (afem)  WRsu. Vow.

(srmm)  uea. Command. qean  (afemn)  uldadl Sacredness.

(3maE)  2uEl, sl Adversity, WAl (vma) AL Lady.

Pain. T (W) o, Chain,

(amisry) sellalg. Blessing. Garland.

(®F1) S0 Art. ¥ @)l Pain.

(i) sl A bud. T (@m) 4w, st Gesture,
 (Fr) (3. An act, deed. | . Knowledge.

(Fam)  adl Khichadi. | g1 (@)  dd, audl vl Seeta,

() dgu el. River Ganga. Ram's Wife.

) Language, | g (@  wud. A Sweet

Speech. immortalis-

(afsem) il Moonlight. ing drink of

(Br) oL Shadow. gods

(Rrgan) @™, Tongue. 8 deities.

(=m) g, Thirst. am (&) S\N' ArmY'

(Ram)  [Bauw. Direction. b () adl Service.

- EligRA :-
-: Root of verbs :- ;

(@)  Sud. To shiver. T (J9-3) ti4 2dl.  To be enlightened.
(mE) U™ 5Rq. To accept. ¥t (¥W) dnad.  To obtain.
(@@ waad.  To be happy. g (@)  dé1 59, To bow respectfully.
(q@)  wNw 5y, To nourish. diE (W) wed.  To look beautiful.
(Pg?_[) el 82@. To touch.

-: Translate the following sentences into Gujarati :-

—: AsRIid fEd1 AGE) -

-: HAlkaaraant Feminine words :-

~: oflAetl disAle] dp¥v2Acdl 521 :-

a0 fRRA &3 g ! g & e ?

g 4f¢e] e | Jaial fF & |

3O O 9 J9E FEs | AU G Tl Fes |

™ T3 | g FHOW FHSA JFaTH |
MPLeFaeaieN@



YdIg-10 @ STEP-10

£35 MIUHL QL tldiariRl AEL sl 8, dd [Aduw sdawr 8. ld. ‘Uze sur, dl suw A [daw
© 2 ‘ude’ A (e 8. vual (ARl wgdeuml 2ws 8.

In all languages, there are words which depict qualities - Those words are called -
adjectives. e.g. white lotus - Here white is an adjective of an object 'lotus’. There are

many such adjectives in Prakrit.

e (i) wulRas.
FEW (W) VM.
am (o) ag
o (sfor)  gola,
ToE (W) Y.
T (¥ awRlRd.
fm = [
fee (Fee)  Ras.
feg (Frgo)  [ea
W (TR Wy,

—: [Gduel 2AGE) :-

-: Adjective words :-

Theistic, one who
believes in god

and religion.
Mean.
Much.
Weak.
Difficult.
Naked.
Always.

Still, Stable.
Cruel.

Ripened.

m (@) Gy, a4k Best, Excellent,
More.

e (W) Ml Ordinary,
pertaining to masses.

wea  (T59) s5. Harsh.

quicd (WIS ﬁ.EQ. Beautiful.

T (W) MY Sweet.

e (W) A Being without.

T (gw) Wl Sick.

T (@) oHlY.  Poor.

e (AF®) USN.  Successful.

g&F  (g9) dY.  White.

Wewr ()  YeR.  Beautiful.

[Qeveri 3ul [l wss o a6, [Qanasfl 2+ R aslt sl 2ud 8 d- [Qew sdau ©.
Forms of Adjectives change in the same way as Visheshya. The nouns or pro-

nouns to which the adjectives are attributed are called Visheshya.

—: yfcar faAuen :-

-: Masculine adjectives :-

o e (efior: T12) guull U, Weak Child.

qoiisal 3 (= 2|:) Yer ea. Attractive God or Deity.

freae @wol (Rewe: smoi:) (R WY, Still Saadhu.

SEIR G (Awe: 9a:) AsN AMN.  Successful King.
PRAKRIL&EaLroTHIED 15



-: 2ill&o1 [GAuen :-

-: Feminine adjectives :-

™ gl (7o g%n) Qe . More hunger.

HEO et (g gen) ‘-ﬂé VY, Nectar, Sweet immortalising drink of Gods.
—: ofy2us{didn [GAuen :-
-: Neutral adjectives :-

IoE T (T TT7™) gd™ €. Rare donation.

qES FA (s F1w) A s, Successful work.

—: oilRAdeti dISAV] Jv2ic 52 :-

-: Translate the following sentences into English :-

gl @t st o U G | e W% A @ |

oo SO0 W Fo gl B8 | QN 9o ¥ Rromies 13 |
o™ gFh HUlNd 9 FHS 3T | I FHON 93T e |
T Hgl U O 6O UEE | d T FE F |

TS gfETEr W Ay | ol qar o 92 |

T TE AEv Ay | SR s aEm foes |

~: oilAdli d1s2Alg] Mg 52 :-

-: Traslate the following sentences into Prakrit :-

als AN LU ALY 52 6.

People are obeying their king's order.
§ ey [l su 5§ ¢,

| daily say the story of the Jin.

Al % 44 8,

Service is the best religion.

d @lann od 9.

You are watching a Tirthankara's idol.

ouns [l e Fyd 4 ©.
A child is bowing down to Jin with his father.

AFALAFaTeralN@



UdIG-4a @ STEP-11

o () ¢ I
VsUyct
-: Singular :-
M E, W () ¢ |
Ejp) q, |4 () uA, To me.
GELS qu, W3 (@) wRLald By me.
SEL| q, we (FEm) W we, For me.
REo]| Tl (qa) wudl (Hlﬂ \{R'i%ﬂ). Through me, (from me).
| 1 (™) HID, -4, -3l My, mine.
Ll 73, T (wt) HIRAHL, In me, Within me.
qarEo é.\tg -, There is no Sambodhan.
e (g=g) q You.
A5yl
-: Singular :-
T GO (1) d You.
i @, g (=m) a-d You.
RERI dq, Jau () aA By you..
EER | W™, Te (gvm) ARL HL2 For you.
CEL] qwdl, gl (@) el By you.
Bal d4q, d7 (@) Az, <1, -2 Your.
SE dq, guu (?elﬁl) AlRUHL In you.
el (@lg "l?ﬂ) (There is no Sambodhan.)

I wA T Woerll AR [0l AHAL Ul wy 9,
In all three genders, the words 3% () & % (you) remain the same.

~: oillati disAle] dyv2icll 52) :-
-: Translate the following sentences into English :-
& W9 W STEUN BT
d ™ W2 &A1 swrEsty ? |
q IR W qeos |
Wl g A W= ? |
IS WE e TE |
g e I o T |
PRAKRIT & EaLroTHIE)
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i

FTAT5TAN407]8
113351

4,
&

i4

7344842
11311

&

5

fRaga (sfadam)

— ASRid Y[dd1 AGE) :-

-: ‘3’kaaraant masculine words :-

d3si
Gan
Guni

GuiAL $1R

Guea
Yy
du

A%
osiall
el
_$
EREY]
[¢Haun,
e
E]

HiR
AH
CIEN
[stl
gadls

Rigidond un,
ue HeldlL Qe

A aduiA,

iR 2l ollog w4 Another name of Bhagvan Mahavir.

Sunshine
Effort
Summer
Worshipper
Preaching
Moon
Penance
Lustre, Brilliance
an astrologer
Mahavir

Hell

Deaf

Pride

Deer

Moksha, Liberation

{Emancipation from the

cycle of death and birth.)
Peacock.

Ram.

Calf.

Hunter.

Heaven.

Siddharth a king,

father of Bhagvan Mahavir.

Vardhaman
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UdIg-aR @ STEP-12

~: ASRid onj2u5[EN AGE) :-

-: ‘A’kaaraant neuter gender words :-

= (3FEF) you,
FEEW  (AEER) AR
s (emm) dldy, g
AT (SMEEE)  vaus.
I (SEM) 191,

3 (®T) CIES
= () 54,
atw (@) a3,
| (=) oL,
CEC () LY,
Zqu (z9F) galr.
Ra (3Ra) wu.

oy (o) AR

B | (ar=a1) ALY,
(T piat

Worship.
Study.

Pain, Sorrow.
Necessary, Essential.
Garden.
Wood.

Deeds.
Character.
Hymns.

Luck.
Viewing.

Sin.

- Wealth.

Grains, Corn
Dance.

qhA (ﬂ&ﬂ) $4u, Lotus.

f= (=) [Bien, wldn. 1dol.

qaor () WHNEL.  Ornament.
A (=) AU, State, Kingdom
T (TAE) vl Lecture.

quT (@) a-. Forest.

qqu (T= ) ay-. Promise.
Yod  (@99d)  Ud A, Real-virtu-

ous quality.
Right Faith.
e (fare) ECEN Peak.
LI (=) G, 21138 Best Con-
q

duct.

(!fl) YA Compiled in
the form of
aphorisms.

-: ofldoll disRAlg] Jyev2Icil 52 :-

-: Translate the following sentences into English :-
g a0 WE W Tt |
d wu @E T smrsta & 7 )
| 90 ¥ a7 ATEST |
fFg | W7 g W AT |
g9 g SN Fie ey ?
g "T g A T
# gREl ga v qE T T |
~: ofldeli dISAlgf Ui 52 :-
Translate the following sentences into Prakrit.

SIM WA oL 2 8,

Work/desire gives pain to man.

g BUSIAHL 8.
Moon is in the sky.
Iy ad ML ARSHL AU .

A person goes to hell by his sinful deeds.

you ad H 2L 8.

A person goes to heaven by his good deeds.

Al TR T oifed, afE gEw T i |
ga A € I AT |

R @ WS |

I HE WE Al SRS |

A g ooT 33 |

W/ smaRaw |9 939 991 T |

M qan oA =l & |

HR et 52 6.

A Peacock is dancing.

Uil HARY UGN A 9.

Ambition of man becomes successful.

Yot a-ui 6.
A deer is in the forest.
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YoIg-13 @ STEP-13

-: yla :-
-: Test :-
AR Sedl A suL s ?

How many vowels are there ? Which are they ?
-l s2dL i s s ?
How many consonants are there ? Which are they ?

MSAMINIHL S0 52al w5 suL ?

How many tenses are there in Prakrit and which are they ?

[Qeifsal 24 qun Seal 24 s s ?

How many cases and noun-number are there ? Which are they ?

foror, Amor, 2t T a0 AdA [AMlsani ssaunnl 3ul Qi

Write Singular forms of all seven cases of the words U, sto1, and .

~: ofldali aisAlell viid] a1 ygl :-

-: Fill in the blanks in the following sentences :-

. . )

9 T IEUM e AU IR T eeeevnnnnnnnnnnnnnn. C[
qaon foron {o ST g

ROTHON RO e, @) & ST TOW Tovvnvnnnnnieeeeeerannnnnns

3 TON AHOM oevvneeeiineiriinnenns &) Tl o el T (1)

¥ TS TFHD vevvrnraneerrrrrneenennenns () TN HOTT 0T oo, )

—: oildell UBNall ¥AUIGI VAN :-

-: Answer the following questions :-

qa & am d a9 & ? |

g o &6 Aam 2 | d stgom e TR ? |

qa da @ & am ? | d wT §g smEstd ? |

@ T &AM ? | qH T JEE FEN ? |
g *iE wefy ? | qH T AU FI ? |
d8 g /& oam ? | 7S o afw ? |

20 WP LA aroaeR@)



YdIG-a¥ @ STEP-14

AL YISIHL AdHIASIAL AR YuriL Asa-L Jul Al ¢d sigaansi 3ul.
In previous lesscns, we have seen the singular of all three persons of present

tense. Now we shall see the plural forms of all three persons of present tense.

—: ddHIcIS10 GIgURIcicll YDUGIES HcAAl cil 3l -
-: Affixes of Present tense plural of all three persons and forms :-

WY W, [ (>3), oo, s (o) ud aellé €l We are studying.
A YN g oz (ad), woE, wiwm  (Worr)  dd el ol You are studying.
34 YN =, = (r\tbﬁ), WO, HO (vorf=) dall @l €, They are studying.

21 uHRl oflon augiine 3ul AHD dal,

Similarly other forms of the verbs should be understood.

- EligRAl :-
-: Root of verbs :-

sa-+ig (Su+Ry)  Guew 2wudl.  To preach.

EL ) Geu~ ug. To be born.

AT (5w N0y, To keep awake.

G ) €Ma s2d, To prove guilty.

ﬁ@l{ (f21) CDRIEEYN To wear out gradually.

E | (1) ad od. To take away.

T @ sllad, To speak.

EﬁE (+fi) 0{13 To be frightened.

qq () MHd, To rotate, to wander.

N (=) %¥Hg, To dine.

(Sic| (&) & 534, To protect.

C| (®) A% sl To make a word or sound.
&g (53) 234, To cry.

L3 (6'5,[) AN s24l. To be angry.

KES| (F=q) oo wHdl, To be ashamed.

Y (A+3g+a9) L sdl. To abandon, To renunciate.
gt (Fg) UL SQC\L To remember, To recollect.
™ (g{‘al) @suS °2{§l;. To become dry, to become weak.
70 (&) ME To kill.

-: oildli disAlg] dJevicil 52 :-
-: Translate the following sentences into Gujarati :-

S T LT
Afm guiftd
IoHE TaiRean
guifa oo
R gioree
@ A
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UdIg-a4 @ STEP-15

AL WSHL 510 Y&, s Qo dea smsrid W& ol wdy [Aailsin visaatu 3
oflul. 84 bigad-l Ul Y.

In previous lessons, we have seen the singular forms of all seven cases of the
‘HAkaaraant’ words of masculine and neuter gender and '3tkaaraant’ words of feminine

gender. Now we shall see their plural forms.
— AsRid Yo :—
-: Akaaraant masculine gender :-
o (FF) ewia. Jin, Tirthankar.

qeHl from (Rr:) (G-l Jins, Tirthankars.
fan from () [y, To Jins.
GED | itz (Rre:) il g, By Jins.
TSt fromor, o (RFee:) [l 2. ForJins.
gt frori (RAsa:) (G -iedl. Through Jins.
Be forommon, -u (T [yl AL, s, Of Jins.
o LS (ﬁﬁg) (-l In Jins.
GELE 2 forom ! @ o ) S (%! 0, Jins. !
— ASRid onjRASIGI -
-: ‘3’kaaraant neuter gender :-
U (M) sut. Knowledge.
w0 qMOME, TN (=) il Knowledge.
i ATOE, SATOTIOr (Fr) su-iiA, To knowledge.
LED| e (zm:) Al ad. By knowledge
CER | |ToToy (FMw:) utl . For knowledge.
o= Mo (sme:) au-udl, By knowledge.
BE ATonToy (sTTTITR) surtly, -, . Of knowledge.
gl g (Fmy) SUALHL In knowledge.
qaregu 2 Jomg, Aontor ! (R s ) d sudl ! Oh, Knowledge !
—: sRia 1ilEdn -
-: ‘3 akaaraant feminine gender :-
= (T) ijﬁ% ¥luil. Beautiful women.
qeHl A (o) de Wi, Women.
i ™A (v:) Yer wdliid. To women.
ER] Wit (vniy:) g&il Al o3, By women.
Tt = (vmea:) Ye il w2 For women.
gl L (wmsa:) %j,E.Q Al By women.
sd T (TToTT) de wllaild, ~ll, -1 Of women.
el ™y (g de wliiul, In women.
e g e ! (® ©m:) S ¥l ! Oh, women !




~: oflAdti dIsAlef JYv2icll 52 :-

-: Translate the following sentences into English :-

foromor qafe WAl R @y | ARe geror wwsd @i |

e IR AT JEr | aEm frofarmn gqong R |

drar smaRaa 4g wefa | | € |9 |qeen qa |

-2 ofldali dISAlg] MIgA S, :-
-: Translate the following sentences into Prakerit :-

d TR (FrrleHl u O el g ad nu o ?
What are you taking along with you when you are going to Jain temple (deraasar) ?
suast s Brmldnilg ya 52 6.
Devotees, Jains (Shravakas) always worship the Jin idols.
sunsl Rl e 1212 ds . 6.

Children are going to the town with their father.

§ 6y YA caruiAl Ay ¢,
I always listen to the saint's lectures. (discourses)

ualci-qs ® STEP-16

—: g5Rid Yo -
-: '% kaaraant, masculine :-

- VSYYal :-
-: Singular :-
gt (g) Y[R, Monk.

qeHt it (Eﬁ) ‘;L[:l- Monk.
S T (gFm) YlAd, To Monk.
GER] oo (g Y[ as. By Monk.
el yforn, gitra (773) Yl we. For Monk.
gt qiorn (T:) YA, By Monk, Through Monk.
B3t gioon, gfre () yAd, -, 0. of Monk.
Tl qoTieR () Y[ In Monk.
e g qfor ! (%ﬂ"?') @»ﬁ[‘\‘l! 0, Monk !.

- GIgHRIot :—

-: Plural :-

qSH o, Jorst (F73:) Y[Rl Monks.
a1 oo (FT) ﬁ[:lb{\l:l. To Monks.
REL yofif CIRIEE Yl a4 By Monks.
Taedt oitoi, qofioy & (RS ol we, For Monks.

PRAKRIL&EALPoTHIE)



LG g (gﬁmr:) ’tl,['\'l%ﬁ%ﬂ. By monks, Through Monks.
Bi woftei, woftor (Fm) Y[l i, ~Il.  Of monks.
e gy (gFg) YL, In monks.
e Z g !, gosn ! @ ) & YAl ! 0, monks !
2w 351R0d AftT, e, IR (AR kil 3ul uH dal.
In this way, the forms of 'S’ kaaraant words, IR (aggi), 3R (udahi), SaIf® (uvaahi)
should be understood.

—: Z5RId YfE 2AGE) -

-: '% kaaraant masculine words :-

< (3] (s1f) w34, Fire.

ErAH (Setw) dHa. Sea.

£ 1T (Saa) Gwla. Degree.

%3 (=f) s{a. Poet.

CaE | (=) dlR. Monkey.

Hafs (Fafe) a4l Who has attained kevalgnan.
L (Fou) sl A%, Chief of Family.

1| (nifrg) ARIER, Ganadhara.

Ll () NREION Virtuous, of good character.
E S (afq) uiofl. An ascetic.

gﬁﬂ (efs) VLAUY. Sound.

ufrm (afer) ul, Bird.

qfor (!ITfﬁT-',l) ®d. Living beings.

i in| (ﬂﬁﬁlil) AECETES One who enjoys, suffers or uses.
qfa (mF=m) H{Al Minister.

| () 2. Sage.

ae (Eﬂ?:l) w3, Fire.

C || (=ni®) 1L A disease.

feafy (RenPl)  (Qendl. Student.

gR @’ AW, Teacher.

afg (’3‘&3':[) ais. Master, employer.

gy (Eﬁﬂ'ﬁl) s1gl. Elephant.

—: ofldali disAlg] JYv2ucll 52) :-
-: Translate the following sentences into English :-

OIS A ARRI oot geil geed Roeg |

Foad Joitel 32 TE | RN w1 qrE Qg AT Iafe |
RO TR G | g Fafeun T T fogd |

F3 FA G |

24] AP LA aTaateR @



YdIG-a @ STEP-17

—: ISRid YfEar -

-: '3’ kaaraant masculine ;-

~: ASUYAct -
-: Singular :-
qig (|1Y) WY Saint.

e qE (any:) Y Saint.
E1p)| qE (amgm) g To saint.
LED| |qEm (| Al Al By saint.
Tt AEON, HEH (are) AY W2 For saint.
gt qEAl (\ren:) gl By saint.
o8 |, AEE (aet:) agd, -, <l  Of saint.
oW - gghu, aEm (aeft) AYHL In saint.
LEIE gaE ! & == ) S Ay ! 0, saint !

= GigURIdl : -

-: Plural :-

| qrEal, [l (amer:) ALY Saints.
E10)| |IEo, | () ngbt\l"i. To saints.
SERU AR, AR (|rgi:) Ayl ad. By saints.
EER]| |, Qo (@gea:) AL HR. For saints.
REu]| qEAl, qEsi (wygsa:) gl By saints.
BE g, Q0T (qreAm) Q'llg?)ﬁ'j,, -, —l. Of saints.
GEL |y, Ay (argy) ALYAUHL. In saints.
HelE aEon !, g ! (@ W) S AWyl ! 0, saints !

UG ISR YA Fg, T8, dy [QIR uceli 3ul unw da.
Similarly, the forms of the '3’ kaaraant masculine words g, T%, 99 etc, should be

understood.
—: I5Rid Yfdd1 2AcE) -
-: ‘I’Kaaraant masculine words :-
3’3 (3?3) g, Moon.
N (I[S) adla, 4%, Elder, Teacher,
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GEich (=r8rw) . Eyes.
g (@) well. Animal.
Hars (efarg) @al, Life.
LK () el Lord.
EE| (=9 A, eud. Friend, Brother.
g (@®) MR Hand.
g (g WY, Saint.
E I (ag) uy, Wind, Air.
faog (feremy) ([, Lord Vishnu.
HARES (AameEg)  ARWRY SIR8L Cause of the worldly life.
i () T Enemy.
qay (ay) Rad, AR, Born of oneself, without any external medium.
fag (frg)) CIUER Child.
—: ASRid oyAS[EI AGE) :—

-; ''kaaraant neutral gender words :-
AR (sraEre) el uHA. At the time of death, Last moments.
skm (R.)  (IW) A%, Best.
W (vr) ols, Qurdl. Fear.
I (o) UM, SuL. Forehead.
v () () o1, All.

—: oflAati dI5Alg] JYev2icll 52 :-
-: Translate the following sentences into English :-
g A0 g AR |
firrg T g e |
el 99 W=g 9 G |
afrael ey TE |
AU A= WS AN T Y[l Al |
2 frg | g T o T |
ety g fremn ok R |

MLy arerarei€©



YoIg-9¢ @ STEP-18

—: ESRid yfdar -

-: ‘%’ kaaraant masculine :-

faew, S (fﬁ'@) Ndl Father :—

-: ASYJdl :-

-: Singular :-
9T faan, fasm (form) [a.
E LR RE () Qe
LED) s, feun (=) [ «d.
S fUerw, fson (Fe) R we.
Tt fusrn, fusst (forg:) [l
B4 fusrm, f=v, (g:) Rard, -, -l
o faeR, fsfn (fmR) Qi
qdrE 2 faar, few ! @ Ry !) d [ !

—: GIEURAC :—-

-: Plural :-

T e, R (forerz:) (Al
dan fuer, fuem, oo (Rgm) Q.
GER ]| e, ek (Frgrfr:) Rl a3.
et e, Tl (Forgsa:) [l we.
et e, R (Frgva:) Reziid).
Bl faeron, Rrem (Fergomma) Rawiig, -, -0
|l fusnyg, ey () Rtz
L{E1R g fow !, o ! (@ faaw) & il !

Father.

To father.

By father.

For father.

By father, Through father
Of father.

In father.

0, father !

Fathers.

To fathers.

By fathers.

For fathers.

By fathers, Through fathers
Of fathers.

In fathers.

0, fathers!

% ALEL HERIA 69, AUl B AGEL U6iY AAS 8, del Vil Tl 37 WY O, 2 F A6l [Qdua B d-u vid
Fll o w9, uel et ASRIA el a3l YA 2 gaslEami wsiid YAl wA sl wjasiia

gal AY 9, FHS —

In the '# 'kaaraant words, there are words which denote the relation. Their end-

ing word % becomes 3R. And the words that are adjectives, their ending word % become

AR. As the end is ‘@¥’kaaraant. The forms will be masculine and '3Tkaaraant masculine in

neuter gender like....
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A6igUAS WM Relative noun - f3R (), STeR (SrTg).
[Qgmel -un Adjective noun - FR (), TER ().

gzt A Fra [QeiFal 2lsauq Ry ud [QeilEul wsiRid 2061 2l Fril T ua L §. FUs -
e (g), 9 (%d), T (@), ¥icd 21 IsRid il A 34l SsRid Yaa a1 s [@a ga wy 8.
ddl fisr, e (Rg), FOR, *g (%), TR, T (@) Sl ase sl Ful sl

Except the singular of 1st and 2nd case, in all other cases, the "¥'kaarant words
i.e. the last word éounds % also becomes S as in examples. f49 = Pioo (Pitru), #3] = Kattu
(katru), 1S = Daau (Daatru).

In case the last sound is 3, their forms will be like Ukaaraant masculine and
neuter. Therefore : 431, fus (ﬁiq) = Piar, (Piu), (Pitru), ®IIR, &I (EEFD Kattaar, Kattu -
(Katru), ?THTT, ) (ETQ) Daayaar, Daau (Daatru) etc. Words, should be considered to

change the form.

— ®|sRia YA AcE) -

-: ‘®’kaaraant masculine words :-

-: Plural :-
&R, &y (@) 5UR. One who does.
AMIRR, AR (Smrg) pHE. Son-in-Law.
AR, IS 15 )) ETER One who knows.
AR, 418 (E'Iq) IR, One who gives.
qAR, 918 (=) QI $1UR.  one who possesses.
R, e (ﬁﬂ) [QaL. Father.
TR, g (o) . Lord.
A, HI$ (ﬂj) 8. Brother

—-: ollddli dIS2Ale] JY¥RId] 52 :-
-: Translate the following sentences into English :-
YISO WIS WU 3y |
ffagmor fien Rigeh @ ok |
WA W= A |
FE1 U=l o i | /
qHON TeATOT JFhT3 AT Tl FErd |
st | o Tl 7 go |
28] MPLAT TR @




UdI-1C¢ @ STEP-19

e (rmw) & T

=t Gigddat :-

-: Plural :-
T IR, AR (TTm) . We.
i I, TR (WF;I) WY, To us.
RED TefE (renfi:) R Al By us.
SEC]| HE, T (SrEram) IR W, For us.
gt I, e (3R Rl By us.
B8 I, I (srewew)  wHwR, X, 2L Our.
SR S L | (srrg) SHIRAH. Among us.
< C LG (@,\tg '1%[1.) (There is no Sambohan.)

3= (397%) d. (You)
GigRAcl
‘ -: Plural :-

b2 | T, T (Tm™) ad. You.
E1p]| TR, T (geAmy) A, To You.

RERL g, grid (gemfe) dw . By you.
Tl T, TR (EEE)  AWIRL WE. For you.

EeL]| TR, T (o) anul. By you.

o g, gEm (FemE)  dwe, <, L Your

LRk TG, T=Y (gog) AHIRANL. In you.

E IR (@lg -4).) (There is no Sambohan.)

—-: yfcion 2AGE) :-
-: Masculline words :-

—: ASRid -
-: "'kaaraant :-
sREa (31&q) dlelsz. Tirthankar.
EEIEY (Sursra) Gus. Jain monastery.
LA (raeen) Sl QL. Sacrifice of one's body.
GHEHOT (aemiseTor) A4, Saint, Monk.
ey (vivard) AWAF NQAR AY.  Saint who knows about the
duties he has to perform.
EE (&) o, Jain.
T (wéra) Heleud, Festival.
aEra (vratifE) aalds. Of the same religion.
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—: ISRId —

-: '% kaaraant :-

TR (=) duidl. Businessman.
—: ASRid -

-: 'A' Kaaraant :-

—: ofjRus{dd1 AGE) :-

-: Neuter gender words :-

I (31919) i Meal.
O (zF=3) Sl Sense.
N EL (TqoreT) \'anﬂj Y. Place of qualities.
TR (=R=) UM, Control, restraint
SE (F) [Fuaa. Temple, Deraasar, Jinalaya.
EL L (&) 21 Meditation, attention.
T (z=1) a. Wealth, Money.
R (TFa) WRAKL AW Bad conduct.
R (ECE 20 (wrfersreon) wqeus B Essential Rituals.
FRR (stererd) S, Celibacy.
q=A (e) QY. In the middle.
T (3’&13?1) Adl. Service.
—: ATSRId —
-: '"#dTkaaraant :-
—: 0MfEd1 2AGE) :-
-: Feminine gender words :-

SURTRAT (i) ugud Saintly.
AT (STremEHT) [Qudld ad-. Adverse act.
ol (&) UL Forgiveness.
R (8r=regan) AA 2adl. Deity of the area.
IEEoc|| (=) glai. Observance of austerities through

renunciation.
T (@) Guea. Admonition, Preach.
NGREED| (yaRaan)  Mart eddl. Deities of different regions of the universe.
Igon (am=) CILTR Discourse
garadn (gaaan) d gadl. Deities of knowledge.

WPLAFaraareR€)



—: T5IRId 2UGE) :—

-: 'g'kaaraant words :-

(14 (srgfarfe) VAU, Discipline.
FE (egTfer) e 2fd. Interior Life.
g (ﬂﬁl) Ald. Movement or life.
RE (zfe) A%, Vision.
—: ¥5Rid :—
-: '# kaaraant :-
it (&) RETIN Friendship.
T (aTErn) Aadl edl. Goddess Saraswati.
- YIRIY -
| -: Adverb :-
HUTE (@A) 58 al. By somebody.
T (ﬂ'ﬁ'{i) AHASR, AHA. Bowing down respectfully, Salute.
Rt (Ryem) VA, @é Falsehood.
-: oflddli aIsAlg JYvzidl 52 :-
-: Translate the following sentences into English :-
QHUTE WS WETEe - | AREA AT P (FAF) FIET |
et @ () g | AUITATE =BT |
SN FTEE | GIRIATY R FSET (FARTAN FH FeET) |
OO Syrol AR | Raeaan RN FEEE (GHRAAS FAW FLaH) |
W W qaEd (FAW™ AT qEEd) | HAUIIATY FIW FSET (YARTAH FAW Fea) |
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-: yeqeil faeian -
-: Supplementary Section :-
1 yRaell [dendml il s8d aigrl 3ul, Mgd asdl Arsa-rdl asdl dun dud asulu
Wy sl e 9, 2ol [Qendlaiia uld 3@ 3ul, Qs il 8 5 vilai 8, d el as.

In this Supplementary section, the said forms of the verbs, Sanskrit sentences of
Gujarati sentences are given so that students can check for themselves whether the

forms and the sentences made by them are correct or wrong.

wig-wil yaeil
Supplementary of the Step 2

- gligAlati 3 :-
-: Forms of the verbs :-

FeW  (FaAW) g, 3g; ig | am saying. ™E  (TBf) d o 8. Heis going.

e (Eﬂﬂ‘ﬁi) g s 9. You are saying. | T (i) g,, qgi @ I am residing.
ds . Heis saying. T (TER) g ad 8. You are residing.

B (TBTH) g 0@ f:g | am going. qqsg ) dad ©. He is residing.

gi o4 9. You are going.

wig - 34l yaeil
Supplementary of step 3
-: Jevzicl disAldli Miga-2uGd dIsA :-
-: Prakrit-Sanskrit sentences of English Sentences :-

& oy (37& womf) | g I (s7€ Fai) |
g o (@ worfy) | g T (& Tafw) |
L (@: onf) | W T (@ F@f) |
S (@: ==[) | q B3 (@: wsfa) |
o Tk (@ ==f) | T TR (@ mesf¥) |
HE TN (o7E TT™) | AE TSI (37 TeBT) |

- Miga disAlali Agd-dvidl aisl :-
-: Prakrit Sentences into Sanskrit-English :-

HE qF O § cul Mg €. | am studying there.
& = WO g,l Ul Mgl 6. You are studying there.
q: aF qord d l @ ¢, He/She is studying there.
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CEFEEE

HE T TSI § l wy ¢, | am walking there.
@ @ IS d cl wd o, You are walking there.
G E B | d i 04 . He is walking there.
HE T TBIH g xul NG sg Where | am going.
o &9 TS d W He W ? Why are you going ?
q: FHI TN d Sl onu 9 ? Where is he/she going ?
HE FY AT TA o WS A Ay ! Why am | residing there ?
@ a9 TqE g il ad . You are residing there.
q: T T4 d sl ad 8. He/She is residing here
g - ¥ell yeaeil
Supplementary of step 4
- engAlati 3l :-
-: Forms of the verbs :-
() § 4 ¢. 1 am bowing. qeetm (Faamm) § el . | am speaking.
(@R) d a4 8. You are bowing. e (FHAR) d old 8. You are speaking.
(@R) d 8. He/She is bowing. |9z (F4a[) d ¢lid 8. He/She is speaking.
(franftr) § W4 ¢9. 1 am drinking.
(fraf) 4 Uld 8. You are drinking.
(afa) d dld 8. He/She is drinking.
~: Migd dis2Adli Agd-Yw2idl aisAl :-
-: Prakrit sentences into Sanskrit - English :-
HE T TV g %l el. | am not going.
q: ¥ TBfa d ol ~efl. He/She is not going.
SEKER S5 d cdl ¥l -, You are not going there.
q: §F 994 d sul od & 7 Where is he looking ?
w: a= geafd d Ql oAd 8. He/She is looking there.
’E T AT § wul A6 ¢, Where | am looking.
[ I WO d uelL Mgl 6. He/She is always studying.
a: 75 ek dgde? What is he/she drinking ?
o &9 UEt dwwede ? Why are you drinking ?
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—-: Jv2ucl aisAldli Miga-0gGd dIsA) -
-: Prakrit-Sanskrit sentences of English Sentences :-

g fuam (312 franf®) | q Iy T3 (T: o= Tqf) |
q | g (@:  worfd) | q A (@: &) |
HE A1 T (7 7=t T@I™) | q & T3 (@: FF ®wfa) |
N & TS (@@ & T=H) | HE AE oS (372 T wHE) |
€ 9ar afe WU (3 |et 9 I=i) | e Al N3 (@ @ FEm) |
g at s s (@ 7 F W) | q 6 T3 (@: & weaf) |
waig - uoil yeaeil
Supplementary of the step 5
- Migd disldi Agd-Yer2icl aisA :-
-: Sanskrit-English sentences of Prakrit sentences :-
HE TH MBI § cul G ¢, | am going there.
g: T B IS Al Ny 6. A child is going there.
I%: I T suNs Ul Ay ¢, Where the child is going.
g4: a9 =i ul3d cul onu 6. A scholar is going there.
g A WO YA pU ™Al €, When son is studying.
Ak aer qedfa Rt R g 6. Then father is watching.
ST AT HAATA Wy BH 58 6. As a Saint is saying.
fare: aur wuafd [ dw s€ €9, Pupil is saying like that.
Ha®: TH s AH . A devotee is bowing respecfully.
wig - sail yeaeil
Supplementary of the step 6
-: eigiilotl 3 ;-
-: Forms of the verbs :-
M (FW) ¢ 53 ¢. 1 am doing. Tz (78f) d y® ©. He/She is asking.
wa (F) g, 53 8. You are doing. A (zaAT®) gé@ 8. | am laughing.
& (wFTT) d 5 8. He/She is doing. Tq (zam) g ¢d . You are laughing.
B (i) § W . 1 am asking. 745 (@af) d ¢d 9. He/She is laughing.
gigﬁl ('fﬂﬁi) d 1@ 8. You are asking.

ML T, R, 398U Ul AMal.
Similarly, the forms of the words 9 (char], ﬁl‘vl (chint), 5= (ichchh) etc. should be

understood.
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- Migd dis2lali Agd-dY¥2ud] disl :-

-: Sanskrit-English sentences of Prakrit sentences :-

Yq: T qE T T
S 99 J9f,
A SUEAE: AS

HHOT: AT A,
s qun Wi
uEd: 991 HAM,
qrah: qAUT FIAA
q@: T T

gEs: S af
T 9 B,
™ @ B
T A vl

T[S TRY HYAT =B
WS FAGH ARA
TE: Y A

T : qod FUfa
AU A JBt

TR T3 FASY AR
T gE 7 e

I gEE 92 |9

I T T 99l

YO A A AT
? 9w | T 6 a0
CE I B E I D T
W o qem A
q: FAGE T qeaf

I TETq T T
qioea: I |1 gefd

AN AL €RAY Udl 1l

A1 UL W 89,
al Guismiy, ad €9,

Y BH A 8,
[ dw M 6.

Wl3d 2u 58 69,
a5 dH 58 6.

il Axdl ).
yau ALY WA 8.

AP BUL N ¢,
Al bUNS ANy 89,

Yol @l 4l

The King does not go there daily.

Where Aachaarya is walking,
the Upaadhyaaya is walking there.

As Saint bows down,
the pupil bows like that.

As scholar says,
a devotee says like that.

A fool is not bowing.
A man is becoming a monk.

Where a gentleman goes,
A child goes there.

A fool does not study.

_ woIg-¢oil yraeil
Supplementary of the step 8

-2 Migd di5Aldli 2fgd-dY¥udd] aisl :-

-: Sanskrit-English sentences of Prakrit sentences :-

6N PRUL 8d WU B,
wellui sHa ©.

Yol iy 53 69,

ABFL Yo R 8.

ALY, WA Ml 6,

dvia wellyi sue 9.
Yol Yads MRidl .

U3 €% Yeds Mal 8.
il WA Adl .
ALY WA AsA 58 8.

§ aas ! ¥y Yyl M 6.
S tuns ! d e i 9 ?
(¥ wea wy 9.

d sHag uied gt 8.

Yo aldl cul o 6.

URd et $Han sl 63,

Child is now going to the town.

Lotus is in the water.

A fool is committing sin.

A gentleman performs good deeds.

A monk is studying scriptures.

Lotus is in the water of the lake.

A fool is not studying the books daily.
A Scholar is studying the books daily.
A blind person does not see.

A Saint is saying a sentence of the scripture.
0 shraavak (devotee] ! a gentleman is studying there.
O Child ! Are you watching clouds ?
The Scriptures of Jainism are true.

He is watching the leaf of a lotus.

The son is going there from the house.

A Scholar always studies the scriptures.
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o oA
AT A% | U™

[y (¥l A 69, A pupil is bowing (Saluting) to the Jin idol.
g'., d“llC{j will $Ha ‘ﬂgl; &g | always drink the water of the lake.

3 Fme MqMEY q I g [‘\’J'l'j, ARA EHM G-l'gi Eg I always study the scriptures of Jainism.

@ e o | el

‘13’{ [52{'1'\1; s Mudl 1dfl. A fool does not study the Jin scriptures.

= il disalali Higa-Rigd dIsA -

-: Prakrit-Sanskrit sentences of English Sentences :-

AT (AT T=:) | iR FEamsR? (@ o w4 ™R ?) |
qFE W (ggéqua)l ¥ dfe T T (: 7 & o) |

| HEO THO AHE |: AL SO ) | N TF [E (319 9% T=f[) |

Hl SaRaw w ol g (e o a | i) | geaon dom Tl g (R dME T aesia) |
A% T (w: 7% k) | o gee wd weg (o g e W) |

wig - coll yaelil
Supplemantary of the step 9
- Migd disAddi AFc-IY¥vid] aisal :-
-: Sanskrit-English sentences of the Prakrit Sentences :-

s Rl wAT g (5u1 5389, Saint is doing his 'Kriyaa'.

3E afvehl qeaTy g gl A6 ¢, I am watching the moonlight.

I O T A FAAT Hl 37['\ UL AU 58 8. Mother is telling true sentences to her son.

™ T d agdld A4 ¢, He is bowing to goddess Laxmi.

W ! & FY TR Saml! d M onu®? OLaxmi! Why are you going ?

3 FAl FAT 2 Ul 53 69, Aachaarya is obliging.

T A T Haaf [idL suas e $€ 8. Father tells about the scriptures to the child.

HE FAGH HiSH 4T ¢ sHadl slA G ¢J. | am watching the bud of a lotus.

waig - aodil yaeil
Supplementary of the Step-10
- MiIgd qi1sAlddi Aga-dQv2id] aisa :-
-: Sanskrit-English sentences of Prakrit sentences :-

e s iy AT T ™ AR | qEF YA AHIE 9 FHSY IR |
e gl wa 2ifas 21 x84 Wy 52 6. AVIUL UZE A YER sHN 6,
Heartless and Cunning man does White and beautiful lotuses
many cruel sins. are there in the lake.
T A9 T F q6S: WAl | g AP U 9 %S qaid |
Ao HIRRY HI2L S usn iy 8. | gauRel HY2 AU ulg s W3 6.
A gentleman succeeds in doing Sweet and ripe fruit is

important work.

falling from a tree.
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TETA: IR T AR |
spoudl uldstdr asll aawR &,
The sacredness of Ganga is immense.

™ T2 oy Ra |
AU, 82 Yer ¥,
The house of Rama is beautiful.

T 7O BEd af |

spoug well senmd we a9,

Water of Ganga is used for happiness and
prosperity.

HaF: J9OF g fretas T |
suas gl wd B wldsud 4 8.
Shravak (devotee) is bowing to Jin idol along

with the Saint (Sadhul].

SUIAMETG 901 Yefd oMy |

Guieiy widell ug, A ™al ¢,

Saint (Sadhu) is studying the scriptures
from Upaadhyaaya.

& T FA FAAW |

d wdl su 58 O,

You are telling a good story.

WOT: [ AT 98 |

Al R [ ma ©.

Saint (Sadhu]) is always studying the 'Jinaagam’.
(Supreme religious scriptures)

AEEA I | AaH: T |

-l visud SHal suas asw 52 6.
Shraavak (devotee) always accepts the
Aachaarya's command.

=: JJvicil disAldli Higa-20Ggd dIsA) -
-: Prakrit-Sanskrit sentences of English sentences :-

o AR i Rroeg

(: = I JEunid) |
g a1 e FE werm

(3% |e1 e & waatw) |
QT G W Ry

(A g g6 ARa) |

g fomied s

(@ Rrmfemi weafa) |

B AN [ [0 93
(qr: THBA TE o i) |

= Migd disAldi AfGd-yvAd]l disA) :-
-: Sanskrit-English sentences of Prakrit sentences :-

3 TH TRY AYAT TSI

§ HIRL ER gHRl 6 ¢,

| am now going to my house.

@ W A FIA AR ?

d HWIRL 93 suR udla ?

When will you come to my house ?
q: g6W: " FaAfA

d Y U4 58 8.

That man is telling me.

ad o a1 TSR

Wil widdl d suR o ?

When will you go away from me ?
I 9@ g I8

BUNS A Yrels AW 6,

A Child is giving me a book.

3 MY T ™ TB|I™

§ ™ER A adlod 2y ¢,

| give clothes to the poor.
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wig-adl yYeaeil
Supplementary of the step 12

-1 Migd disldi Agc-IY¥vRidl ais :-

-: Sanskrit-English sentences of Prakrit sentences :-

HE @A 9 TE T
¢ Al i ul 06 ¢,
| am going home with you.

& 41 "4E TR amzsﬁr e ?
4 d Wl Al PRUL 2ud d 7
Are you coming with me to the town ?

q: @A JE qF A ATESA

d il e @l 8 wud.

He will not come with you there.
fFg |: W we T sl

uig d Wil W 8 wud 8,

But, he is coming with me to the house.
a9 g YA FF ARG

AR Yy SHAU sul & ?

Where is your book now ?

d 7 & T IS

d HIR Y5 suudl .

You are not giving my book.

q: g6 dd oA 98 TR TS
d YN diRL 6UNSs A AOIRHL U 8,

That man is going with your child to the town.

T T T i, aF IO JRe ARd
Ul AU A 8, Al Wlddg s 8.

Where there is Rama's dress, there is the Scholar's book.

a9 TG NEH A ARSI
ARl PR § sHal 2ug ¢,
| am coming from your town now.

fSrE = srrEst
[Qvi2 udl allsidl »ud 8.
A hunter is coming from the top

of the mountain.

UM W W2 S ARSI

ool WAL WE uns ud 6.

A child is coming with me to the garden.
qU: g 9+ IS8T

AN Yot a2l 8.

King is giving wealth to his son.

farer: srdor @E A @er =i

R sn-l 8 2R dHal a8,

The pupil is always going to the temple
(Jinaalaya-Deraasar) with his Aachaarya.

qaF: G FemfomE: o e F

snas e [BruldnuH yon 52 ©.
Shraavak (devotee) is always

worshipping the Jin idol.

=: Jvicil disldli Migd-Hga disl :-
-: Prakrit-Sanskrit sentences of English sentences :-

Fod AUMG A &[5

el T ATy

Ao AN R TS

qoueT Jol H9 B3

M = +:C

AU AU eS| BT
A o stfey

(wrd 9 ST a=st) |
(T=: WH Ra) |

(AU o= T =) |
(goa= &= &t T=sfa) |
(R F FAf) |

(T T\ RY: 9% Ha) |
(Fn: a9 i) |
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yoIg-13ail yaeil
Supplemantary of the step-13

WA e, o, M3, 49,0 8l -
1. Vowels are Nine (9). 3, 31, %, §, S, &, U, 3, =,

X Al 31 8. % & L5555 LELL55L 39 % LLLHRBLELILL YL
LY E
2. Consonantsare 313, &, L, 4, L 4L, 86 4L, L, 4L L LS L L L L LT LE LY

L3 3L2LLY &
3. WML U s 8. d adwisn, oasion, susud-fded, eldmsin wd Guddurd s ww
2l 69,

3. There are five (5) tenses in Prakrit They are known as : 1) Vartamaankaal (Present
tense), 2) Bhutkaal {Past tense) 3) Agnaartha-Vidhyartha 4) Bhavishyakaal (Fu-

ture tense) and 5) Kriyaatipattyartha ( ).

X. [AM(sa2l ud 9@ (Paddhamaa), §1 (biyaa), d@@ (taiyaa), T (chaautthi), 99
(Panchami), B8l (chhatthi), T (sattami), FEE 6 274U AsdAA 24 tigdu 8,

4, Cases are seven TeHI ([Paddhamaa), i (biyaa), 9341 (taiyaa), T3 (chaautthi), =

(Panchami), | (chhatthi), T (sattami), and the exclamation addressing the
Number is singular & plural.

—: U1, AT07 Vo) T RAGEdH ASUJcicll U —
-: Singular forms of fUr, A and @ :-

T o S| ||

E|p || ot S| ™

GER | oo oy T, T3
TSt o AT A, ™
REL| o=t o =

B8 o TR A, WE
e o T TN, T3
qiev 2 foor ! 2 Ao ! 2!

-: uiidl a1 yRdi gisA :-
-: Sentences with the blanks filled up :-

g sgon gesfy O THON B3

(@ Ty TemiR) (F: 3o @)

d sHal Yo 8, Wl Wy wy 9.

You are asking now. Man is becoming a Saint (Saadhu).
ol fron € TS TS A

(smor: RA: ) (7S Fq ARa)

g [ wu . wellui sun 6.

Saint (Saadhu) is becoming Jin. Lotus is in the water.
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Tl Rrorw @ 9

(o e e wel)

wy (g wa aml 8.

Saint (Sadhu) is studying the scripture.
3 on | I

(s &= 7 o)

sigol HR dl 4,

Blind man does ngt see.

—: M2dileil

gl o =y A e

(qd: Fve e | w2 )

Yo [ st el .

A Fool does not study the Jin Scriptures.
T o A 3

(ser: WA T T=sfd)

suas Ao e 2 8.

A Shraavak (devotee]) is donating to the poor.

vdIGi :-
-: Answers to the questions :-

ug i~ ga b Am ? (@@ B A ?) M- § R et ? (9 A vl ?)
A UM g ? d sul vel 8 ? _
Ques.:- What is your name ? Ques.:- Where are you studying ?
_ — PN i— E YIBIMSIN TSI (3 Ieae™i =)
FUA - W T R T (WO ) § sl o ¢,
W U PR 6, Ans.:- | am studying in a Paathsaalaa
Ans.:- My name is 'Bharat’. (religious school).
U - AU fF M ? (qq T ok AW ? . .
ilmdli@'tm? ( ) g - ge oA 7 AW ? (T s fF 9w )
] ARl AR 9 UM ?
Ques.:- What is your father's name ? Ques.:- What is your Aachaarya's name ?
WU - A TUE A THE T (W T AN G | ogquel -~ smaiaw am wEegl [
HRL Rl un waw’ 8. (v s AW FREsER: 3h)
Ans:- = My father's name is 'Rishabh’. A ‘h{’lﬁl Z{li’l::i'j, -tm"émiqql? 0.
: . ns.:- achaarya’'s name is
LT < i AW ? (T e & A ) 'H\c’amchanersuri'.
dlRl ead 9 uu ?
Ques.:- What is your God's name ? M - @ T EE ? (s o ?)
o i~ W e W e B (W e A oy 3R gagune? |
3L éqi B A wwd B, Ques.:- Are you becoming a Saint (Saadhu) ?
gL :— THAON T (SO W)
Ans.:- My God's name is 'Arihant’. % Ay G %
WA - gE o f A ? (a9 aE B AW ?) Ans.:- | am becoming a Saint (Saadhu).
dlRl 4¥d g un ? ws - g gom FfE TR ? (@ sy g sk ?)
Ques.:- What is the name of your religion ? @ sHal sul onu ¥ 7
ogellol 1~ HY qEE AW JEOn Y (W e AW A 3f) Ques.:- YVhere are you going now ?.
w2l 4 A B O, BAN = E TG T T (T A Al T
S ¢ sHal s NG ¢,
Ans.:- The name of my religion is Jainism. Ans.:- Now, | am going to the temple
(Deraasar, Jinalaya).
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a3 -

Ques.:-
gl —

Ans.:-

ugl -

Ques.:-
gAY —

Ans.:-

4 wu @ swrely ? (@ Aan o swrrsi ?) |us -

d W wE 2ud © ?

Are you coming with me ?

g A0 A ARSI (3 a1 48 ANRSIH)

§ dAtdl il g ¢,

| am coming with you.

d a1 TEEm w7 (@ 9 A S ?)
d 821 U s8 6. ?

Are you giving lectures daily ?

g |1 TG FE (E [ A FUATH)

§ €U A 5§

.

| give lectures daily.

4 1 =AU FUY (T T FATH FAY ?)
d SAR Y 52 8 7
Ques.:- When are you studying ?
AU, :— F TEHS STV FAW
(o1 TS St )
§ UMLASIAHL MY ¢,
Ans.:- | study early in the morning.
g - T & afa ? (A9 g sl ?)
wellui g 9 !
Ques.:- What is there in the water ?
B, =— TS TS A (TS FHSH ATAA)
wiellui sua ¢,
Ans.:- There is a lotus in the water.

~: yoig-a¥eil yaei :-
Supplementary of the step 14

—: Migd disAali Agd-I¥vUd] gisal :-

-: Sanskrit-Gujarati sentences of the Prakrit :-

g4
&Y

L RIS

Y
W=

Avil 4% Wi .
R ERIER IS ER
dail wimd 8.
A ol Wl L.
A allo wadl ol
dull gid 52 69,
§1H @dl .
dull sl 52 6.
dad gld s2U ol

yJ

i Gy~ wy O,

as

They feel shy.

We are crying.

They are listening.

You are achieving knowledge.

You are getting weakened.

They are offering oblations into sacrificial fire.
We are winning.

They are touching.

You are singing 'Stuti'. (Song in praise of God.)
They are protecting.

They are knowing.

They are being created.
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wig-audil yeaeil
Supplementary of the step 15

A v e e wat

[l v el seue a6,
One is benefited by the ultimate
scriptures of Jainism.

g4I AFE {H I

[Agi-l W sun Had €.

Learned people are obtaining the knowledge
of Prakrit.

fareq: ST w9

[l 2naal wAdl 2ol ¢al 6,

Pupils are studying the hymns from their
Aachaaryas.

= g e et

Al [Agidid qadl 20l 8.

Kings are giving wealth to the learned
persons.

qEE: FafaRa: g ke
suast Brmfdnai w2 a4 vis(ad 2 8.
Shraavakas (devotees) are collecting funds

for the Jin idols.

HE T YA =

¢ SHau g Y ¢,

| always bow down to Saints (Saadhus).

—: JJvid] disAlell MIGd-2iRGd AISA) -

-: Prakrit-Sanskrit sentences of Gujarati Sentences :-

g Jan Fronife wef, T fF AR ?

(@ =1 rmfed s, e 6 @R ?) |
IR TG FAorafEamol srEav wi
(smaepr: w1 RruiaEEe o FEE) |

BT AVATE ¥ T TS
(ameT: Ah: "@E R TBi) |
(318 et ST AT QIOn) |

{

wig-asail yaqeil
Supplement to the step 16

)

~: MIgd dislall AGd-v2iId] ais :-
-: Sanskrit-Gujarati sentences of the Prakrit sentences :-

YAq: 1 AW |

YAl dHan oLdL siu 8.

Monks are always awake or alert.

FIUC: AW T TB |

sauld yd gi 2ud 8. (agiad ©.)

A sage (who educates numerous pupils at his
hermitage) offers milk to munis (monks].

WAF: §OR 9 |

oaflatl AARML ug .

People who enjoy the material pleasures re-
main in worldly life and its activities.

Hfa: FE FAM |
sla s 52 8.
Poet is composing a poem.

el guw gE® TN |
[Qenell WlZa wedl yas 4 .
Student is taking a book from the

teacher.

RO | A@HA MAH T Iafeaf |
AL EHAL BUAS AR sl Guea 2l 8.
Aachaaryas always preach true knowl-
edge to their shraavakas (devotees]).
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3E Fafo: TH W YL |
¢ Saldd un uel 46 ¢,

| always take the name of the kevali omniscient.

wig-a0 ofl yeaeil
Supplement to the step 17

~: Higd dislai Aga-dvAdl disAl :-

-: Gujarati-Sanskrit sentences of Prakrit sentences :-

qg: I T4 A
9eal AN Yoy g 4 oy B,

At the last moment, death takes away the man.

fg: e o Faaf
uly Aasid 44 58 ©,
Saint (Saadhu] is preaching religion to devo-

tees (Shraavakas).

U W4 g T A
WRd My 2 Yy d? 8.
Scholar is free from fear and death.

Scholar has surmounted fear and death.

qfaror: q&y qar
ul@ gal Bur ¢ 8.
Birds are living upon trees.

A T S au: T ey Aia

A, dla 2 du gy e 6.

Truth, good character and penance are the
ornaments of Saints.

2 el | & w seEs A RN
8 s | g W veaur sl el
O Child ! you are not studying well.

|qIY Y Frdgr: s at
sl 2diHi dldsd Gun 8,
Tirthankars are the best among all living beings.

wig-a¢qil yraeil
Supplementary of the step 18

~: Migd disAldli Aga-dvzidl aisi :-
-: Sanskrit-Gujarati sentences of the Prakrit sentences :-

T U WS M AR
HRL M daie e 8.
The forehead of my brother is beautiful.

e R R aqu: s

gl atuitl e gl a 8.
Father of Shree Vardhamaan is the king

Siddhaartha.

dema: wal T Ak
Al uld 2w 6.
Sita's hushand is Ram.

gur: Al AR i

Ul [Hrdrali suar 8,

Scholars know the true elements of Jainism.
HHOL: QTEATON AT HTGE Vel FAAT

ALY WA AL s SHa 58 .

Saints (Saadhu's) always talk about
sentences of the scriptures to their

Shraavakas.

fUay ! w7 o

S [ldl ! dd W sa Aieiodl 4l

O Father ! you are not listening to what
i am saying.
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wig-1¢ yaeil
Supplement to the step 19

-t Migd dis2ldli Agd-Yv2Ad] s :-
-: Sanskrit-Gujarati sentences of the Prakrit sentences :-

JHOTE WA WA 99:
AU MLl H8IdIRA AHSIR.
Salute to Bhagvan Mahauvir.

e 1w gepay
HID YR 2320 [P il

4

May my bad behaviour become null and void.

Tt ey
Sl URLHL RY 8,

| am remaining in the abandonment of the body.

S ATHH
il 2 alldg ¢,
| forsake myself by meditation.

FIF T AT
& avtad | § wHlls 3 ¢
O Bhagvan ! | am domg 'Saamaayik’.

HEAAFT FAM HECETH
R il 516U $ ¢4,
| am doing 'Kaausagg' of the Jinaalaya's of Arihant.
ey ZTeBM:
A SgAA SulH S,
We wish for discipline.
: HAM HEAE
gagadi-l 51601 52 ¢
Am doing the 'Kaausagg’ of 'Shrut Devataa’.

HAITATAT: FAH FEIRETH
Argadil 5161 52 ¢,
Am doing the 'Kaausagg' of 'Kshetra devataa’'.

: T FATY
Margddil 518091 53 ¢,
| m doing the 'Kausagg' of 'Bhuvan devataa’.

2] aifai-fasei-s2q3YR UISa UIs2O1

Beaiea [Eaas : [d.2i. 20uv, us 2je-q0, aldaie, di.3-2-2004

-GIID

u.y, s sfl [doa gicagdluem y.ein. = u.y, wid 2l [doya waistgadluey u.en.

u.y. Wi sil [dva ailazigeyfEq u.en.
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14 RAJLOK
-: Quileis :-
-: Vaimanik-Heavenly gods :-

T IR uid Vgt FIVE ANUTTAR
9 faom [ Vijay

ERCERD G| Aol Vaijyant

3 9ad o Jayant

¥ AN ALY Aparaijit

¢ TAANES -'elcl{%{ﬁts& Sarvarthasiddha

Types of planes in which the Dev of the same name resides.

EERIECDL| cia s NINE GRAIVEYAK
9 gawn QJ,EQH Sudarshan

R guiREE Yuldorg Supratibaddh

3 HOIRH HHIRH Manoram

¥ AAANE Ad Mg Sarvatobhadra

« glaae @l?{aua Suvishal

& g™ YH Sumanas

9 AHURR Alury Saumanasya

¢ U Bris2 Priyankar

? TR gls2 Nandikar

Types of Dev who resides in the planes of the same lame.

IRA IqSIA Gl 2adls TWELVE DEVLOK
9 AE™ Aay Saudharma

R fAm S Ishaan

3 HUREAR ArcGHIR Sanatkumar

¥ Hee TR Maahendra

« THSA WBLALS Brahmalok

& Fdd Alds Laantak

© HEgFR HEIYS Mahashukra

¢ qeER ASAUR Sahasrar

R A Ald Aanat
90 UUY Ustd Praanat
99 AR 2Bl Aaran

IR A AYd Achyut
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ASAURL
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QUURL
AHUHL
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NINE LOKANTIK
Saaraswat
Aaditya

Vahni

Arun

Gardatoya
Tushit
Avyabaadh
Marut

Arishta

KILBISHIK
3 Kilbishik

FIVE JYOTISH

1 Moon

2 Sun

3 Planets

4 Constellations
5 Stars

8 Vaanvyantar
8 Vyantar
10 Tiryagjrumbhak

Peripatetic Dev - Evil types of Dev.

10 - Bhavanpati

15 - Paramaadhaarmik.

SEVEN HELL

Ratnaprabha
Sharkaraaprabha
Valukaaprabha
Pankaprabha
Dhumprabh
Tamahaaprabha
Tamas tamah prabha
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9. TERY = ¢RA%.  Daily. & WA = WiuwsKl. Benevolent.

R. fafee = [dly, ot %el.Various, Different, 9. WHIM = ARl 4. Good Company.

3. Tma = [dwa. Subject. ¢, qe@ = I Equal to.

¥, AFA (WF) = G{'Qllclgi,. To teach. R. LR = Y8R, Behaviour.

4. HYOig = uewfl. Respected. 9 0. = %ql YU, Worth doing.
—: qIsMunl -

;

L 2L woo 8. il A g2 2udlal lal. [Rand weaun s98 G2 wouni 2Rt 9w
el el [Aual weud 6 ddl el ogel [Auaid w1 oaelad o, Al dlgiui o 2ueela AR uig uusidl va
a9 Sl 2 aru 1ol 3 Fell 2l 9Re-l AniAN 2l A1 R w1l Rdl A B, 21 uon 2 Widl

U AR AR 54l A5,

-: PAATHSHAALAA (RELIGIOUS SCHOOL) :-
This is our school. We come here daily. Here we study the lessons.

In school our master teaches us differrent subjects, hence we come to know
about various subjects.

We are not only respected by the people, but also become benevolent. (helpful to
others.)

We are fortunate to have our teacher. The teacher is like our father, the school is
like our mother and the students are our friends.

We should always respect our teacher, father and mother. And we must always
behave well with our fellow students.
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ULBL.
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Y
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Ulnity. w. SRYUON = ydl s R d. Incomplete,

not satisfies.
One who ac-

complishes & orErEu = R A, by not giving.

the work. worm = oo dis. Other world where

Oid. ' the soul goes after ‘
the death. -
Soul.

¢. 7 (@) =olad. To speak.




2, G = aull Stick. 93, ¥ = &L Done.
jo0. W = da. Instant, Immediate.  94. 9H = vyug, %g. Different.
99. M+ = alag To bring. 9%. AW = V. Little.
9. W1 = ®iug, To break. 99, RE@ = ¢wid, Beww. Example.
9. W™ = MU Effort.

-: SRl Ris S2cliR]l AAsdi :-

s ML gg 4 . HQW AHUHL uRL d-il Rl gl el R A Yol dd 48 8 - 8 R !
ddidl 56 6291 20 ua YA A S ! Bl dmil W yuell wdl dl” 2w, AR dg 58 8. s Buew
8- 2l (A1 wrals § il -l

QAR Yl 58 ¢ - sul d Guea ?

QAR 9g 58 6 - A Asdu HRLA A9 el

d Yol ol asdl-u uid ad 8.

QAR 96 58 8 - 2 Yl | dd AUs 25 2 Asdl-l cuad Midlal W Waet 52

QAR EL Yol ad d UHIEL 54, U d MR Midlal WS dxil uHd g -8,

AR Ul ag 58 O - ¢d el 2 Asdlatid gel %el 53U 28 2s Al @ida we uun UL -

d UMl sl dl d orefll L8t o UHAHL eloL A B,
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-: UNITY, THAT MAKES THE WORK SUCCEED :-

There lived an old man in a town. Even at the time of death, his soul doesn't get
freed. So, his sons tell him, "Oh, Father !, which wish of yours is not satisfied till today,
that your soul hesitates to move out peacefully ? :

Then the old man says, "There is one message, and | am not going to heaven,
unless | give it to you". ;

The sons ask him, "which is that message ?"
So the old man says, "You all bring me a bundle of sticks". His sons bring it very soon.

Then the old man says, - "Oh my son !, one by one you come and make an effort to
break this bundle of sticks". His sons tried to do the same. But they were unable to
break the bundle.

Then the old man says, "Now, seperate the sticks from the bundle and try to
break one by one".

Doing like that, all the stick were broken in a short time.

Then the old man gave the message, "My sons !, learn from this example that those
who are not united, get destroyed, and those who are united, do not get destroyed."

"United we stand, divided we fall"
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T I g e ST we | qai |
Ts‘ 4¢l. River. 4,
S d2. Bank. g.
BIEE wid. Fallen. o,
i Hdl. Dying. .
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Bu—t ad. To emrge.

% sl By that reason.
6Ll Childhood.
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R. UTUMTEA™ = weuldwd. Killing of 9. @@ = 4o, Washerman.
living beings. ¢ gad = Hldl. Washing.
jo. M (R+w) = 2%, To stop. 99. FRIRA = dHIRL Fdl. Like you.
99. A = Q. Extremely. .. wmR® = @34, Like him.
IR, TAEHEE = ogldacua. Basic 9. M = Rwu. Poisonous.
inherent ;
nature. Ro. UEH — Oﬂ"zﬂg &vl. Other's pain.
93, ¥ (39 = {ug. To sting. 9. Rom@&a = [dwa3u. Destroyable.

9¥. fram (FR+am@) = o8R 5169, To remove out.
-: A¥Yel GINS :-

As AP NS el d2 R A 8. el 180 wellui wdan A Hdl %d 8 2 Al geuni sweu
Beu~t a6 543 AuRul o Uidl a3 d s AU Yol Meuaddl 8. B - @ Yo ! welqu vilAuiadl
w2y Seule.

sedd et d wellai udan el g1 ad ust 9, AR d old 2acuadl AR §ul 8, 2wl wellui W 8,

d ouns dd ol ai welluidl ek 518 8. U ua d Pl sunsd 9 B, uid A fudl deud awidl
Al Al A et R 518 6 AR ud d el dA S S, dl ua d A Al ar welwid s s B,

AR cal s aloll alld dldl ounsd gd © A 58 O - & Wl | dlsul il Fau Jean ? Bl wal
Raw [l R gk 513 8 ! ,

wns 58 Q9 - q Ul ol 58 O ddl § yol el ! P el vl oaldracua sl el dn ug 2dl
§ ollonril guirll a3u Wil Ul Gry acuad 3dl Ad ol ?

2L el Grd Yyl uldiqil Gy 2aciaq ysdi -,

-: A VIRTUOUS CHILD :-

Once a virtuous child goes to the river bank. There he sees a scorpion in dying in
the river water. His heart fills up with compassion because since childhood he was
taught the lessons of Ahimsa by his mother such as - "My child !, Stop from the killing of
the living beings" etc.

He is extremely kind. He catches the scorpion who is in the water by his hands.
But due to its inherent nature, it stings him and falls back into the water.

When the child removes it for the second time, it stings again. But he doesn't
care for the pain caused by it. It stings even when he removes it for the third time. Even
then he removes it for the fourth time.

Then seeing this boy, a washerman who was washing clothes there tells the boy,
"You fool!, How many people are there in this world like you. Who even save such a
poisonous Scorpion and save them."

The child says - "I am not a fool, just because you say so. As the Scorpion does
not leave its basic inherent nature, how can I, a human being, leave-my inherent good
nature of removing pain and sorrow of others ?" "The scorpions nature is to sting and
my nature is to save".

Thus the good persons do not leave their good nature.
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